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Interviewer: [recording cuts in mid-sentence] 
 
JJ: A little bit. 
 
Third voice: We’ve just been recording people’s stories with an emphasis on Christmas, 




Third voice: -- you know, if you want to talk about family history or -- you know -- ‘cause 




Interviewer: Yeah, that’s what’s unusual about -- so yeah you can --  
 
Third voice: This is the website with some of the recorded stories already. 
 
JJ: Oh cool. 
 
Third voice: And we’ll send a copy of it --  
 
JJ: All right.  
 
Third voice: -- to you. So you can have it.   
 
JJ: Great. OK.  
 
Third voice: But, I think Patty’s gonna test for --  
 
Patty (00:30): Yeah, I usually just need to check out the levels. Can you just introduce 
yourself for me please? 
 
JJ: OK. My name is Jacythe Jacques and my maiden name is Blair. I’m originally from 
Canada, from Quebec, and -- from a little town named Val-Racine, which is in the 
Eastern Township.   
 
Patty: Can you spell your name for me? 
 
JJ: Yes. J-A-C-Y-N-T-H-E. 
 








Interviewer (1:00): OK, are we ready to start for real? OK. 
 
JJ: All right. 
 





Interviewer: In Maine. 
 
JJ (1:30-2:00): All right. Well, the way I ended up here was, like a lot of people I think. 
Like a lot of women, I think maybe: marrying a man who worked here. He works 
construction, so he’d been here -- established here for quite a number of years when we 
met. Or actually we knew each other way back when, but he was established here and 
we fell in love and I just figured I would move here with him to raise our kids. I didn’t 
want to do what his parents had done before, which was his dad had worked here in 
Maine and his mom had raised them -- he and his brother and sister -- up in Quebec 
pretty much by herself during the week and the dad would come up on the weekends, 
which we did not want to do. We wanted Dad very much involved with the kids, so it just 
made sense to come here, and so I came here, not knowing English, had to learn how 
to speak English. 
 
Interviewer: How did you meet Alain? 
 
JJ: He was actually always in the background. He was a really good friend of my 
brother’s. So I knew him from -- I can’t remember not knowing him basically. 
 
Interviewer: Because he grew up in Quebec. 
 
JJ (2:30-3:00): He grew up in Quebec, yes. He was born in Massachusetts from two 
Quebecois parents, but when he was about 3 or 4 years old his parents moved back 
there for his mom to raise them in that community. They just felt like it was more 
appropriate to raise kids over there, so he was raised on the next little town, right next to 
where I grew up. And my brothers and he and his brother, they just hung out all the 
time, so I always knew him basically. He was always part of the group, you know? And 
so that’s how we met.  
 
Interviewer: Was it hard learning French here? 
 
JJ: Learning English? 
 
Interviewer: I mean English, sorry. Learning English. 
 
JJ (3:30): Well, I can’t say that it was too hard. I was intimidated in speaking it. I could 
understand long before I could speak it. But it was intimidating. I was always afraid to 
make mistakes, which I still make mistakes, but after about a year living here I felt 
comfortable enough to have conversations. And then I started reading in English and 
that made it a lot easier as well, so I mean it was a challenge, definitely, but it was a 
challenge that I enjoyed taking.  
 
Interviewer: And you found older people in Lewiston that you could speak French with. 
 
JJ (4:00): Yes, absolutely. In fact, when we moved to the neighborhood we are in now, I 
discovered that most of our immediate neighbors were all older people in their 60s or 
70s and they speak French. So we are able to speak with them. Our kids are speaking 
French with them as well, which is really interesting, you know. They have the mix of 
French with a few words in English, the way people in Lewiston speak it, but it’s really 
sweet and it’s been a good discovery for us to find that out.  
 
Third voice: Is there French different in Lewiston than -- ?  
 
JJ (4:30): It’s pretty much the same basics. There is a lot more English words of course, 
added into it ot, you know, twisting verbs, the way the verbs are said. But it’s the same 
basics as Quebecois French. I find that it’s very, very similar. Probably, you know, from 
the same roots, because a lot of the French, Franco-American here are from Quebec as 
well. So --  
 
Interviewer: Now tell us about your family up in Quebec is known as being -- having a 




Interviewer: Tell us about that. 
 
JJ (5:00-6:30): Yes, well, I guess we were a little different than a lot of the Quebecois 
today. I’m from a big family, I’m one of 9 kids, so when we get together it’s huge. [She 
laughs] There’s rarely, you know, less than 35 people when we get together at my 
parent’s house basically. So, with all the grandkids and my brothers and sister and their 
husbands and wives and everybody. So, it’s big, it’s just the way it is for our family. And 
we’re used to that, but you know it’s kind of unusual because in the ‘70s, people didn’t 
have as big families as way, way back. But we’ve kept a lot of the old time traditions in 
the way we celebrate things, especially Christmas. When we get together there’s a lot of 
singing going on. A little bit of guitar, my brother took up guitar just a few years back 
and that’s added something to our celebrations as well. But a few years ago my dad 
was telling us about songs that his dad would sing to them when they were growing up 
and apparently it was songs that his dad had learned on his mom’s knee, so those are, 
you know, really old songs from France that were passed on in this family, the Blairs. So 
we kind of -- he knew a few words here and there, so we kind of had to enquire from 
this cousin and this uncle, trying to figure out what are all the words to these songs and 
we found most of the songs that his dad used to sing, we were able to find all the words 
and now we sing them at every occasion we have. We get those songs back. Some are 
really lively, some are really, really sad war songs from, you know, the wars in France, 
it’s really, really cool. And we’re passing that on to our kids now, they know all the words 
as well. Just like us.  
 
Third voice: Would you sing one of -- a song. 
 
JJ (7:00-7:30): Um, yes I certainly ccan. There’s one that I really, really like. It’s called 
La Barbière. I don’t know if I’ll remember all the words, I didn’t bring my sheet music 
with me. But it’s about a barber lady in Paris, and this gentleman comes to her window 
and he just wants to get a shave, and he thinks she’s really sweet, you know, she’s 
really pretty. But she tells him that her heart is already taken. So, it’s a really, really cute 
song, and that’s one that I especially like. I usually sing it at Christmas, my sister and I, 
we sing it together usually. So sure, I could sing that. 
 
[Sings La Barbière with some lyrics modified from the original by Hert LeBlanc] (8:00-
10:30) 
 
C’est dans Paris, y-a-t'une barbière qui est cent fois plus belle que le jour (x2) 
Et la barbière à sa fenêtre me dit, Monsieur que voulez-vous? (x2) 
 
Je voudrais bien faire faire la barbe, jolie demoiselle me la feriez-vous? (x2) 
Entrez, entrez, joli jeune homme ! Tous mes rasoirs sont faits pour vous.  
Entrez, entrez, joli jeune homme ! Tous mes rasoirs sont prêts pour vous. ‘ 
 
Pendant qu’elle me faisait la barbe, deux ou trois fois j’ai changé d’couleur (x2) 
Est-ce mes rasoirs qui vous blessent? Non, non demoiselle, ce sont vos amours (x2) 
 
Ah, mes amours, joli jeune homme ! Ils sont bien loins, bien loins d’ici (x2) 
Sur un navire en haute-mer, les matelots sont tous à bord. (x2) 
 
Les matelots de ce navire, ont tous de beaux habils de velours (x2) 
Le capitaine qui gouverne, ah oui c’est lui qui a mes amours (x2) 
Ah oui c’est lui qui a mes amours  
 
JJ: That’s the whole song! [Laughs] 
 
Interviewer (11:00): Before we finish up, I’d like to hear you say a little bit about what 
you think the influence of having two of your kids now participate through the Maine Arts 
Commission, so the Traditional Arts Apprenticeship Program, learning some of the 
dancing. And not only just Gabe and now Emma with the step dancing, but of course 
your whole family being able to learn the social dancing as well.  
 
JJ (11:30-12:00): Yes. That’s really neat because as I grew up we used to have those 
big parties in a hall with our cousins and aunts and uncles and as they grew older, the 
aunts and uncles, some of them passed away, and, you know, the cousins have their 
own kids and grandkids now even. We don’t get together as much as we used to, so 
those big parties are not as much a part of our Christmas as we celebrate it now, but, 
you know, 20 years ago that’s how we celebrated: we got together and we did a lot of 
the social dances. But it kind of, you know -- we fell away from that. We haven’t 
practiced a lot, so coming here and meeting people that still do it here, and then 
learning new dances, and then the step dancing that Gabe and Emma are learning, 
which was not at all in our -- well it was in the culture, but we knew people that could do 
these dances, but nobody in our family did it. We just knew it was part of the Qubecois 
culture; we just -- nobody had taken it. And now they’re able to do that and bring it into 
our family. I think it’s really, really neat.  
 
Interviewer 2: So Gabe: he teaches his cousins the steps sometimes? 
 
JJ (12:30): He does, yes. When we go up they think that it’s really cool that he can 
dance like that and move like that. So, you know, some of his little cousins, they kind of 
admire the way he can do those really fancy moves, so they’ve asked him, “How do you 
do that? How do you, you know, how do you step?” So he’s been teaching them a 
couple of his really cool moves. [Laughs] 
 




Interviewer 2: Oh, good.  
 
JJ: Yes, so all of my family, they’re still in Canada, in Quebec. So when we go up there 
they meet with their cousins, they still speak French with them and -- so it’s really cool.   
 
Interviewer 2: And how old is Gabe? 
 
JJ (13:00): Gabe is 13. Yes. And Emma is 10.  
 
Interviewer: And when your cousins come to visit, when your family comes to visit, they 
like going to the contradances, or if Benoit’s here going to the events here? 
 
JJ: The special events, yes. It’s been a highlight when my family visits. Every time 
there’s something special going on: a dance or, your know, anything. There was a 
singalong here not too long ago when my family was here and we took advantage of 
that and that’s a lot of fun. It adds to our get-togethers, definitely.  
 
Interviewer (13:30): Good!  
 
Interviewer 2: That’s great. Thank you. Is there anything else that you wanted to add, 
or? 
 
JJ (14:00-14:30): I’m really -- I’m not sure. I guess I could add a little something about 
Christmas and the way we celebrate it. When we go up to celebrate Christmas, usually 
on Christmas Eve everybody gets together at my parents’ house and we try to have the 
kids sleep a little bit, but then we go to Christmas Mass, the Midnight Mass still. All of 
us! The whole family. And after the Midnight Mass, that’s when the real party begins. 
You know, at 1 o’clock in the morning everybody’s wired [laughs], and we -- my brother 
gets his guitar out and his two sons also play guitar, and the song, you know, the 
singing begins and the food is out and we just start with the party and it’s very unusual if 
we go to bed until 5/6 o’clock in the morning. And that’s the way -- I mean, it’s once a 
year, and that’s what we keep telling ourselves: it’s only once a year that we do that. We 
just celebrate the whole night through, and it’s like nothing else, you know? You don’t 
get that the whole year, it’s just once. So it’s really, really neat.  
 
Interviewer: That’s the stories we’ve always heard about crazy Quebecois, they party all 
night! 
 
JJ (15:00): That’s right, and some of -- I mean, we’ve invited friends to come celebrate 
Christmas, you know, some people that are either from other countries or, you know, 
they’re Quebecois, but their families are way --  other places, or they’re just not there for 
Christmas, or they don’t have a family to celebrate with. And we’ve invited them to come 
and celebrate with us, and they’re like, “Wow! There’s nobody that celebrates like that 
anymore, anywhere in Quebec!” You know, usually people are asleep by 10/11 and the 
they celebrate the next day, on Christmas day, but it’s just not the way we do it. It’s just 
a lot more fun. We, you know, we figure it’s once a year that you don’t get sleep, but it’s 
so worth it.  
 
Interviewer 2: Is there -- do you call it something? 
 
JJ (15:30): It’s the Reveillon. The Reveillon. Yup. 
 
Interviewer: Gotta go to church first though. 
 
JJ: You gotta go to church first! It’s just a prerequisite, and I have to tell you: there’s 
some of the nieces and nephews that are not -- sometimes they stay home and some of 
my sister-in-laws, they’re stay home and they’ll cook and get everything ready while 
we’re at church, so not everybody comes, but most of ‘em do. And I know that it’s 
something that my parents really appreciate, ‘cause all of us kids at least are going. So -
-  
 
Interviewer 2: Good! 
 
JJ (16:00): Part of the tradition, you know? 
 
Interviewer 2: Yeah, that’s how it’s kept alive, right? 
 
JJ: Yes, exactly.  
 
Interviewer: Perfect, isn’t it great that she was last? 
 
Interviewer 2: Yeah. 
 
Interviewer: It’s like coming full circle.  
 
Interviewer 2: Yeah, it is. Thank you! You have a beautiful voice. 
 
JJ: Thank you. It’s a little cracking today, I got a little something in my throat. 
 
Interviewer: She’s the one that would love to do the apprenticeship with the -- 
 
[Tape ends at 16:19] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
